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BBepeHve. B cTaTbe paccmaTpmBaeTcs agantaumsa aHrMLM3MOB B 3KOHOMNYECKOM AMC-
Kypce C akLeHTOM Ha pasHoobpasune GoHeTnyecknx, Mopdonornveckmnx n rpadpuyeckmnx
MeTo0B. Llenb nccnefioBaHUsA 3akno4aeTcsa B AeTalbHOM U3YYeHUU N CPaBHEHUU MNpo-
AYKTUBHOCTW YKa3aHHbIX MeTOAOB ajanTaumy 3aMMCTBOBAHUIA U3 aHIIMIACKOTO s3blka B
PYCCKY0 SKOHOMUYECKYH0 TepMUHONOIMI0. HayyHas HOBM3HA COCTOUT B CPaBHUTENbHOM
aHanM3e MeTOAO0B afanTaLuyvn U BbIABAEHUN MPOAYKTUBHbLIX CMOCOBOB aganTtauum aHran-
LM3MOB.

MeToaonorms n UCTOUHUKMWN. B xoze paboTbl NPUMEHANANCH MeTO/bl CTPYKTYPHO-COMOCTa-
BUTE/IbHOr0, KOHTPACTUBHOIO 1 MOPGOAOrMYeCcKoro aHaamsa, a Takxke MeToANKN Knaccu-
burKaumn 1 NpoLLeHTHOro noacyera.

PesynbTaTthbl 1 06cyXxaeHmne. PoHeTnyeckas ajantaums npeactasneHa 13 cnocobamu, 13
HUX BbICOKOMPOAYKTMBHbIE CNOoCcobbl (60-85 %) BKIOYAIOT M3MEHEHVEe MONOXEeHWA yaape-
HUS, CyBCTUTYLIMIO 3BYKOB U Or/lyLLeHMe 3BOHKMX COracHbIX B KOHLe c/ioBa. Npaduueckas
ajanTtaumsa npeacrtasneHa 12 cnocobamm, U3 HUX BbICOKOMPOAYKTUBHbIN crnocob (81 %) -
370 cybcTuTyums byks. Mopdonornyeckas ajantaums oxBaTbiBaeT 8 CNoCO60B: BbICOKO-
NPOAYKTUBHbIE (72-92 %) - reHAepHas MOANPUKALNSA, CKIOHAEMOCTb 1 CTUPaHne Mopdem-
HbIX rpaHuL,

3ak/toveHume. Pe3ynsTaThl MPOBEAEHHOMO NCCIeJ0BaHNA NOAYEPKNBAKOT MHOMOACNEeKTHbIN
N KOMMNEKCHbIA XapakTep npouecca ajantauun 3aMMCTBOBaHWIA. BbICOKOMPOAYKTVBHbIE
CNocobbl POHETUYECKON, rpadurueckorn u MopdoIorMyeckon ajantaunm obecrneynBatoT rmo-
KOCTb HOBbIX TEPMUHOB U N1eTKOCTb X BOCMPUATUS HOCUTENIIMU S3bIKa, UTO CMOCOBCTBYET
6onee 3dpPeKkTMBHOMY NCMNOAB30BAHWIO AAHHOW TEPMUHONOMNYM B COBPEMEHHOM 3KOHOMMU-
yeckoM amckypce. CpefHenpoayKTBHble CNOCObbl 06ajatoT onpeaeneHHbIMU OrpaHmye-
HUSAMWY, KOTOPbIE MOTYT HEeraTMBHO B/INATL Ha afleKBaTHOE BOCMPUATVIE TEPMUHOB Cneuyanu-
ctamu. HM3KonpoayKTVIBHbIe CrOCOOLI, B CBO O4vepespb, MPUBOAAT K CO34aHMI0 HeeCTeCTBeH-
HbIX MO 3By4aHUIO N rpadurke TEPMUHOB, YTO 3aTPYAHSET UX MHTErpaumio B PyCCKyHo S3bIKO-
BYIO Cpejy U CHUXaeT 4acToTy NCNOo/b30BaHWA B NPOdpeccMoHanbHOM KOHTEKCTe.
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Introduction. This article examines the adaptation of Anglicisms within economic
discourse, focusing on a variety of phonetic, morphological, and graphic methods. The
objective of this study is to analyze in detail and compare the productivity of these methods
in adapting English loanwords into Russian economic terminology. The scientific novelty of
the research lies in the comparative analysis of these adaptation methods and the
identification of the most productive ways to adapt Anglicisms.

Methodology and sources. The study employed methods of structural-comparative,
contrastive, and morphological analysis, alongside classification and percentage calculation
techniques.

Results and discussion. Phonetic adaptation is represented by 13 methods; the highly
productive ones (60-85 %) include stress shifting, sound substitution, and the devoicing of
word-final consonants. Graphic adaptation comprises 12 methods, with letter substitution
being highly productive (81 %). Morphological adaptation encompasses 8 methods: the
highly productive ones (72-92 %) are gender modification, declinability, and the erasure of
morpheme boundaries.

Conclusion. The results of the conducted research underscore the multidimensional and
complex nature of the loanword adaptation process. Highly productive methods of
phonetic, graphic, and morphological adaptation ensure the flexibility of new terms and
their ease of comprehension by native speakers, thereby facilitating the more effective use
of this terminology in modern economic discourse. Moderately productive methods exhibit
certain limitations that may negatively impact the adequate comprehension of these terms
by specialists. Low-productivity methods, in turn, result in terms that are unnatural in sound
and spelling, hindering their integration into the Russian linguistic environment and
reducing their frequency of use in professional contexts.
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BBenenue. B cBs3u ¢ 5kOHOMHUYECKOH TI100aTM3aIMEH, YKPEIIJICHUEM TOPTOBBIX OTHOIICHHUH
Ha MEXIYHapOJHOM ypOBHE, yHU(DUKAIHEH MEXTyHAPOJHBIX SKOHOMHUYECKUX CTaHJIapTOB, yBE-
JMYEHUEM KOJIMYECTBA TPAHCKOPIOpAIMHA U PaCHIMPEHHUEM HX TreorpapuyecKkux ropu3oHTOB Ha
MHUPOBOH apeHe, I1ie aHITMUCKUH SI3BIK TI0 TPaBy ABISETCS CPEACTBOM MEKHAIIMOHAIBHOTO 001IIe-
HUS, TEMa 3aUMCTBOBAaHMN M3 aHIIMHACKOTO SI3bIKA MPUBJIEKACT BHUMAHUE COBPEMEHHBIX UCCIIENIO0-
Bareseil. BaxkHocTh 3Toi mpoOneMaruku Takke 00ycioBIeHAa HEOOXOAMMOCTHIO MCIOIb30BaTh
€IMHYI0 TEPMUHOJIOTMYECKYIO0 CUCTEMY JJIsi ONTUMHU3ALMHU J1EI0BOM KoMMyHUKalu. CoBpeMeH-
Hast “”HPOPMAIIMOHHASI OTKPBITOCTh B pe3yJIbTaTe CBOOOIHOTO JIOCTYIA K 3apy0eKHbIM HH(MOpMa-
LMOHHBIM pecypcaM, HayuHble IMyOIMKaIlMu Ha aHIIMcKoM si3bike, UT-nocTikenus B o0nactu
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KOMMYHHUKAIIUH 00YCIOBUIIM TOT (PaKT, YTO TEPMHUHOJIOTHS SKOHOMHUKH cTajia Haubosee TMHaMUy-
HOW U TMHAMUYECKOW TEPMHUHOCUCTEMOW. 3aMMCTBOBAHUE AHIIUIIM3MOB MPOUCXOIUT MOCPE.I-
CTBOM COBMECTHBIX 3apyOeKHBIX HCCIIEOBATEIBCKUX MPOEKTOB, CTAXKUPOBOK ISl TMOBBIIICHUS
KBaJM(HUKALNHY, aKaJIEMUYECKOTO 0OMEeHa HayYHBIMH YOJIHKAIUAMY, a TAKKE Yepe3 MpsiMbIe TIPo-
(eccuoHabHbIE KOHTAKTHI. B KOHTEKCTE ICUXOTUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB paCIIUPEHUS U YCKO-
peHus mpoliecca 3aMMCTBOBaHUS aHIIIMIIM3MOB MOXHO BBIACIIUTD JKEJIAaHUE CIEIUATNCTOB MOKa-
3aTh CBOIO MPO(EeCCHOHAIbHYIO KOMIIETEHIIUIO, PUBJIEKATeIbHOCTh HOBBIX TEPMUHOB, MPECTUXK-
HOCTb aHIJIMHCKOTO SI3bIKa U MOJIOZIEKHYIO SI3BIKOBYIO MOJTY.

B cuny toro, 4To 3aMMCTBOBaHUSI SIBISIOTCS OJJHOBPEMEHHO U MHCTPYMEHTOM MEKHAIIMO-
HAJHHOTO OOIIEHUS, U €T0 UTOTOM, a TAaK)Ke BBIOTHSIOT (DYHKIIUU MTPOMEKYTOYHOTO COCTUHSIO-
LIEr0 KOMIIOHEHTA MEKy KYJIBTYpaMHU U «BEYHOIO IBUTATENS» B AMHAMUYECKOM SI3bIKOBOH Ccperie,
MBI BIIpaBE€ OTHECTH 3aMMCTBOBAHMS K KaTE€rOpUH JBYCTOPOHHUX MPOLECCOB MM IUKINYECKHUX
B3aMMOJICHCTBHIA, MPOUCXOMASAIINX B HACTOAIIEE BPEMS C HEOBIBAJION CKOPOCTHIO 3a cueT uHpop-
MallMOHHO-TEXHOJIOTMYECKOro ckauka. Ha Hail B3misig, UMEHHO TEPMHUHOJOTHS SKOHOMUKH, KaK
HU OJTHA JIpyTasi, OUIYIIAET 3Ty CKOPOCTh MOAU(PUKAIIUHU SI3BIKOBOTO TPOCTPAHCTBA B CUITy aKTHB-
HOTO IpoIiecca rodanu3anum, HeOOXOAMMOCTH MEKYHAPOIHOTO OOIICHHS B YHU(DUITUPOBAHHOM
¢dbopme u Toro axTa, YTO OCHOBHbIE OM3HEC-TTOHATHS 3aKJIaAbIBAIOTCS B aHIIOSI3BIUHOM cperie.

ACCUMUIISAIINST aHTTIMITU3MOB — 3TO CJIOKHBIA MHOTO3TAITHBIHN MPOIIECC, BKIFOYAIONINI B cebst o-
HETUYECKYI0, TpagudecKyto, MOp(HOIOTHUECKYIO i CEMAHTUIECKYI0 MOIU(UKAIINHA 3aMMCTBOBAHHOTO
JIEKCHKOHA, HAMTOJTHSTFOIINH S3BIKOBYIO CPEITY SI3bIKa-PEIUIACHTA U BIUSFOIIHIA HAa KA9eCTBO OOIICHUS 1
niepenadn nHGopMaIu. AKTYaIbHOCTb JAHHOTO UCCIIEIOBaHMS 00YCIIOBIIEHa HEOOXOIUMOCTRIO CTaH-
JapTU3alUY MEXaHU3MOB aJanTallly Ui YIYYIIeHUs] KauecTBa MEXIIMYHOCTHOIO Juajora B cdepe
AKOHOMUKH. Pe3y/IbTaThl HAIIEro COMOCTABUTENFHOTO aHAIM3a MOT'YT OBITh UCTIONH30BAHBI KAK JIMHT BU-
CTaMH JUTsl JAJTBHEHIIEro U3y4eHHsl TEPMUHOJIOTHH, TaK U CHELHAIMCTaMU U3 OU3HEC-CEKTOPA.

KirroueBbIMM MOMEHTaMH JTaHHOTO HCCIEAOBAHMS SIBIIIOTCS IMPU3HAHHME 3aMMCTBOBAHMS
«BEYHBIM JIBUTATENIEM» SI3bIKOBOW TMHAMUKU, 0COO0N BOCIPUUMUYMBOCTH TEPMHUHOIOTHH IKOHO-
MUK K U3MEHEHUSM, JOMUHUPYIOLIEH POJIM AHIJIMMCKOTO SA3bIKa Ha MEKHALIMOHAJIBHON apeHe U
MHOT'OYPOBHETO IIpoliecca alalTalli 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

3auMCTBOBAHUE MHOSA3BIYHOM JIEKCUKH — ITPOLIECC JOITHIA, MHOTOSTAITHBIA M1 MHOTOYPOBHEBBIH,
MO3TOMY JJIs1 HOHUMAHUSI TIOJTHOW KapTUHBI ATOTO SIBJIEHUS] HEOOXOIUM KOMILIEKCHBIA MEXK T CLIUTLTH-
HapHBI oaxo. JIureparypHblii 0030p HaNpaBJIeH Ha aHAIM3 PadoT 110 3aMMCTBOBAHUIO C IIEJIHIO BbI-
SIBJICHUS] OOIIMX TEHACHIMIA MCCIIeIOBAHUM, OnpeieieHus MpoojieM U HallpaBIeHUH U3ydeHHs J1aH-
HOM TeMBbI B JaJibHenIeM. [Ipexxae Bcero paccMOTpUM TEOPETUYECKHE OCHOBAHUS UCCIIEI0BAHUA 3a-
HMMCTBOBaHH, a 3aTE€M OTPACIIEBbIE UCCIIEIOBAHNS 3aUMCTBOBAHUIA.

Bo-niepBbIX, 3TO CTPYKTYpHO-(PYHKIIMOHATIbHAS TapaIurMa, B paMKax KOTOPO 3aIMCTBOBaHNE
paccMarpuBaeTcs Kak eCTeCTBEHHBIN COcO0 MOMOIHEHUS] HOBOM JIEKCHKH 0€3 CYIeCTBEHHbIX Jie-
(hopMalLIMOHHBIX MPOIECCOB B HOBOM S3BIKOBOW cpefie Onarojaps BHYTPEHHUM KOMIIEHCAaTOPHBIM
MEXaHH3MaM S3bIKa-pelunuenTa (poHernueckas, rpapudeckas u Mopdoaornyeckas aganTtaryn).
OcHoBomnonararorei TeMoil CTpyKTypHO-(YHKIIHOHATIBHOM apaIurMbl SBISIETCS 3aTI0JIHEHHE JIeK-
CHUYECKUX MPOOEIIOB SI3bIKA, CO3JaHNE HOBBIX CTHJIMCTUUYECKUX OTTEHKOB. ABTOpPaMU ATOM KOHIIETI-
nuu ssitores B. M. XKupmynckuid, E. J1. TlonuBanoB u A. A. Pedopmarckuii, a cpein HHOCTpaH-
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HBIX JIMHTBHCTOB B 00JIACTH CUCTEMHOM (DYHKIIMOHATBHOW JTMHIBUCTHKH MOXXHO OTMETUTHh M. Xo-
munest u K. Martuccena, koropsie B cBoeit padote «An Introduction to Functional Grammar pac-
CMaTpUBAIOT BJIMSIHUE SKCTPATMHTBUCTHUYECKUX KYIBTYPHBIX U COIMANBHBIX (DAaKTOPOB Ha 3aMM-
ctBoBanus [1]. E. JI. I[TomuBaHOB yka3biBaeT Ha Takyro (DYHKIIHIO 3aMMCTBOBAaHUM, KaK BBEICHUC
HOBBIX IIOHATHM M KOHLENTOB, KOTOPBIE paHEEe HE MMEIM aHAJIOTOB B S3bIKE-PELIUIIUEHTE [2],
A. A. Peopmaropckuii cripaBeyIMBO MOJIAraet, 4TO POJb 3aMMCTBOBAaHUN COCTOHUT B PACIINPEHUH
CEMaHTUYECKOTO IOJIS, CIUTAs UX MEKHAIIMOHAILHBIM CIIOCO00M B3anmoneicTsus [3]. B. M. XKup-
MYHCKHI onpeziesisieT (yHKIHUIO 3aMMCTBOBaHM KaK OJHY U3 COCTABIISIOMINX TUHAMUYECKOTO SI3bI-
KOBOTO MPOIECCA, BIUSAIONIETO HA TPAMMAaTHKy U CHHTaKCHUC SI3bIKa-pelunuenTa [4].

[IpencraBurenu connonuHraucTHuecKoil napaaurmel M. @. benukosa u JI. I1. Kpbicun cuntaror
3aMMCTBOBAHHS TPOAYKTOM COIMOKYJBTYPHOTO BIUSHUS M OSKTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.
JI. T1. KpbicuH B cBOMX pa0oTax aHAJM3HUPYET CTEICHb 3aBUCHMOCTH S3bIKOBOTO IOIOJHEHUS! UHO-
SI3BIYHOM JIEKCUKHU OT COLIMATIbHBIX N3MEHEHH, OIYEPKUBAsi, YTO B 3MIOXY OTKPBITOCTH IPAHULL, IJI0-
OanM3aluy, pa3BUTHsI KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH, 00pa30BaHUS MEXKITyHAPOIHBIX KOHIIEPHOB
Y PA3JIMYHOTO PO APYTUX MEKHAIMOHAIBHBIX COOOIIECTB MPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS MHOCTPAHHOM
nexcuku aktuBusupyercs. JI. 1. Kpbicun knaccuduimpyer MeTobl aCCUMIIALIAH 3aUMCTBOBAHHUM Ha
¢doHeTnueckre, MOpHOIOTHYECKAE U CEMAaHTHUECKHUE THITBI, KXKIbIA U3 KOTOPBIX UMEET CBOM TPH-
YHUHBI U XapaKTepHble 4epThl. Tak, HarpuMmep, hoHeTHyecKas aganTauus o0yclioBlIeHa HaMEepEeHHEM
COXPaHUTb OPUTHHAIBHYIO 000JIOUKY 3By4aHHs MHOS3BIYHON JIEKCUKH, @ CEMaHTHYeCKas — HE00Xo-
JMMOCTBIO aJanTallii HOBBIX MOHSATHM, WA U NMPEIMETOB K S3bIKOBOM CHUCTEME peuuIueHTa [5].
H. ®. benukoBa paccMarpuBaeT aHIIMIM3MBI KaK HEOOXOMMYIO MepY JJIsl yHU(UKAIIMH MTOHATHI Ha
MEX/TyHapOIHON apeHe B TePMUHOJIOTMH SKOHOMHKH, TTOAYEpPKUBasi 0COOYyI0 TMHAMUKY Tpoliecca 3a-
MMCTBOBaHHM Onarofapsi pa3BUTHIO HHGOOPMAIIMOHHBIX TeXHOJNOTHH [6]. Cpear HHOCTPaHHBIX JIMHT -
BHCTOB B 00JIaCTH COLIMOJIMHIBUCTHYECKHM MapagurMbl MOKHO BbiIenuTh J[. TaHHeH, koTopasi B
coeii kaure «Gender and Discourse» ucclenyeT CBA3b MEXIY Pa3IMYHbIM TeHICPHBIM S3BIKOBBIM
MTOBEJICHHEM M COIIMAJIbHBIMU H3MEHEHUSMH B 001IeCTBE [7].

KorHuTHBHO-IMCKYpCUBHAS TTapaJirMa pacCMaTpUBAECT 3aMMCTBOBAHHS KaK CIIOCOO KOHIIENTY-
aIM3aIM1 HOBBIX TIOHSTHI U SIBJICHUIA, B3aUMOJCHCTBUE MBILIICHHS SI3bIKA C KYJIBTYpOU. Spkum aB-
TopoM aaHHoro Hampasienus sBisiercs E. C. KyOpsikoBa, koTopasi aklleHTHpYeT BHUMAaHHE Ha POJH
3aMMCTBOBAaHUH KaK TPAHCIIATOPOB KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB BOCIIPUATHS Y MOHUMAHUS OKpYXKaro-
IIero Mupa. ABTOp CUMTAET, YTO 3aMMCTBOBAHHMS SBIISIOTCS. 0OPATHOM peakiueil Ha COIMalIbHbIEC U3-
MEHEHHS U MHCTPYMEHTOM, Yepe3 KOTOPBIH MbI cTpouM Haire nmonnManue mupa. E. C. KyOpsikoBa
TaKKE PacCMarpuBacT MPAKTUKY CO3JaHMs WACHTUYHOCTH PA3JIUYHBIMHU COLMAIBHBIMH TIpYIIIaMHU
CKBO3b [IPU3MY HUCIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHHMI U U3y4aeT, KAK MOTYT OBbITh CBSI3aHbI Me-
Tadopu3anys, KaTeropru3alys U KOHIIENTyalbHas HHTETpalus ¢ MPOLEeCCOM aIallTallii HHOS3bIYHOM
JICKCUKH B S3BIKOBOM cpezie peuunueHTa [8; 9]. Cpean WHOCTpaHHBIX Pa0dOT MO JaHHON TeMaThKe
MOYKHO BbIICTUTH paboty JIx. Jlakodda nu M. Jlxoncona «Metaphors We Live By», B koTopoii oHH
JTOKa3bIBAIOT KITFOUYEBYIO POJIh MeTadophl B HallleM BocrpusaTuu mupa [ 10].

B obGnactu oTpacneBbIX HCCIIeIOBAaHUN 3aMMCTBOBAaHUHN MOAPOOHO OCTAHOBUMCSI Ha DKOHO-
MHYECKOM JHCKypce, HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOIOTUAX M MEIHa-IUCKypce. B KOHTEKCTe TMHTBU-
CTOB, MCCJIEOYIOUIMX 3alMCTBOBAaHUS B HKOHOMHYECKOM JHUCKypce, HEOOXOIUMO BBIIEIUTH
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I1. A. CypnaueBy, B. B. ®aiiny u E. B. bonnapeBy. Mccnenys ponb aHIMICKUX 3aMMCTBOBaHUM B
pycckoMm nenoBoM auckypee, [1. A. Cypuauyesa u B. B. ®aiina aHanu3upyioT u KiiacCupUuupyroT
BU/IbI ACCUMUJISIIIUI aHITIUIIU3MOB, YAEJsis1 0c000€ BHUMAaHUE UX MTO3TATHOMY BXOXKJICHUIO B HHYIO
SI3BIKOBYIO Cpeny. ABTOPBI OIUCHIBAIOT 3TOT MPOLIECC, KOTOPBIM CTaJl JMHAMUYHBIM B IIEPUOJ [JIO-
Oanuzanuu, aHanu3upys (QoHETHUEecKyr, MOP(OIOrHUEcKyl0 U CEeMaHTHUYECKYIO aJaNTalluy,
BBIJIETISISL KAK MOJIOKHUTENbHbIE (TOBBIIIEHHE TOYHOCTH M COBPEMEHHOCTH), TaK U OTPHIIATENb-
HbIE (TPYIHOCTH B IOHUMaHUU HOCUTENISIMU PEYH) ACIIEKTHI BIIMSIHUS 3aUMCTBOBAaHUN Ha SI3BIKO-
Byl0 cpeny s3bika-penunuenta [11]. E. B. bonmapesa, ucnosnb3ys CONOCTaBUTENbHBIA METO/,
ONMCHIBAET PA3JIMYMS U CXOACTBA 3aMMCTBOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB U3 aHITIMHCKOIO S3bIKA B PyC-
CKOM M MCIIAaHCKOM, M3Yy4aeT HKCTPaJTUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI, BIUAIOMINE HA IEPEHOC OMpe-
JE€JIEHHOTO CJI0BApHOI'0 KOPITyCa aHINIMKMCKOTO A3bIKa B PYCCKUM U UCIIAHCKUM TUCKYypc. B cBoen
paboTe aBTOp aHANM3UPYET BIHMSHHUE SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB Ha MPOIECC 3aUM-
CTBOBAHUS MHOS3BIYHON JIEKCUKH, HAIIPUMEP TO, YTO HEKOTOPHIE TEPMUHBI IKOHOMHUKU HMEIOT
pa3Hble 3HAYEHUS U YMOTPEOSIOTCS B pa3HbIX KOHTEKCTaX B 3aBUCUMOCTH OT COLIMAIbHON U
KYJBTYpPHOI XapaKTepUCTUK CcTpaHsl [12].

B KoHTEKcTE HeciieoBaHNH M0 3aMMCTBOBAaHUSAM B TEPMHUHOJIOTHH HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJO-
ruil He0OXOMMMO OTMETHUTh TaKHX JIMHTBUCTOB, Kak K. A. 3abpomuna, B. C. Cadponona, B. C. Ponu-
onoB, H. B. Mcxakos, A. A. banakupésa, A. O. Ko3znos u O. O. O6uauna. Tak, padora [13] mocssi-
IIeHa KJIacCU(pUKAIMY, aHAIU3y afanTaluil U MPUMEHEHHUIO 3alMCTBOBAHHBIX AHIIMIIM3MOB B
cdepe UT, ux posu B I3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBE PYCCKOTO SI3bIKA. ABTOPBI YKa3bIBAIOT HAa CBOM BEIOOD
uccaenoBanus — repmuHonoruto UT, B cuity Toro, 4to oHa siBseTCs Hauboee TMHAMUYHO H3Me-
HSIOIIEICA TepMUHOIOTHE Onarofapst Hay4YHO-TEXHHUECKOMY Iporpeccy. OCHOBHBIMHU TOJIOKEHH-
SIMU MIX MICCJIEIOBAHUS SIBJISIIOTCS U3MeHUUBOCTh U T-TepMuHonoruu (TepMHUHBI 3TOM 00JaCcTH yalle
IPYTUX MEHSIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT HOBBIX M T-pa3paboTok), KOHTEKCTyallbHAsI CeMaHTHYeCKast
ajlanTanys TEPMUHOB, UX MTOJUCEMHUS (B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA TEPMUHBI «GKOHITIMPYIOT» CBO-
MMHU 3Ha4ECHUSIMH ), KPOCC-KYIBTYPHBIE pa3inyus (BOCIPUATHE U UCIIOJIb30BaHUE TEPMUHOB Harlpsi-
MYIO 3aBUCST OT MEKHALMOHAIBHOIO pa3inuusi B KoHTekcTax) [13]. MccrnenoBanus JTUHIBUCTOB
A. A. banakupésoii, A. O. Koznosa u O. O. OOuanHON HaIlpaBJIeHbl HAa U3YYE€HHUE YaCTHBIX (hEeHO-
MeHoB B TepmuHosioruu WT. B cBoux cTaresix aBTOpbI ONUCHIBAIOT Je(UHHUIINIO, 00JIaCTh YIOTpeo-
JIEHUS, dTalbl aJanTalid TEPMUHOB «IIPOBalAEp», «CEpBEp» U «Kykw». MccienoBaHue NaHHbBIX
TEPMUHOB 3aKJIIOYAETCSI B ONPEEIIEHUHN STUMOJIOTUH U ONMCAaHUM UX JUAaXPOHUYECKOH (CpaBHEHHE
CEMAHTUKU UCXOAHOM 3TUMOJIIOTUYECKOM JIEKCEMBbI U COBPEMEHHOTO 3HAUEHUS) U CUHXPOHUYECKON
(KOHTEKCTyaTbHAs 3aBUCUMOCTD 3HAYCHHSI TEPMHUHA) CEMAaHTHYECKOM 3Bosmroruii [ 14—16].

B koHTekcTe uccnenoBaHus 3aMMCTBOBAaHUN B TEPMHUHOJIOTUN MEAMAIUCKypca HEOOXOAMMO
BbIIeUTh paboThl THHTBUCTOB K. B. Carcait u H. I. Aerucsina. Tak, K. B. Cancaii mogsepraer
KPUTHKE HCIIOJIb30BAHNE 3aMMCTBOBAHUI M3 aHIIMICKOIO SI3bIKAa M Ha S3bIKOBBIX ITPUMEpax MOKa-
3bIBAET UX HEraTUBHOE BIIMSHUE HA TUAJIOr B conuyMe. KiroueBbIMU acieKTaMH €ro UCCIIEIOBAHUS
SIBJISIIOTCSI: ONMCaHUE UPPALIMOHATILHOTO TPUMEHEHHSI 3aMMCTBOBAHUN 1 KOMMYHHUKATUBHBIX Oaphe-
POB, KOTOpBIE MPUBOAST K HEAONOHUMAHUIO CYTH U3JI0)KEHHOTO U TPYTHOCTSIM B OOIIEHUH; METOJI0-
JIOTMYECKUE UCCIIE0BAHMS aBTOpa (METO/IbI aHaJIM3a TECTOB U OIPOCHI), B PE3yJIbTAaTe KOTOPBIX HE
TOJBKO (PUKCUPYIOTCSI CIIO)KHOCTH B TIOHUMAHUH T€X UM UHBIX TEPMUHOB, HO U IIPE/IIaratoTCs MyTH
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petieHus pooIeM OCPEICTBOM CO3/IaHUS CJIOBape WIN/U pa3paOOTKU METOAUKH aIalTallud Tep-
MUHOB (TIPOIIIE TOBOPSI UX «KACTOMU3HMPOBAHUS», OT aHII. customise — IepeiebIBaTh, MOATOHS T
TTOJT HY>K/IBI IIEJIEBOM aynuTopun) K cienuduke ayqutopuu [17]. H. I. ABeTucsH monaraert, 4To Moj-
Has TeHICHLINA YIIOTPeOIeHNS aHIIMIIU3MOB B PYCCKOM SI3bIKE OKa3bIBAE€T HETaTUBHOE BIUSHUE Ha
KYJIBTYpPHBIE aCTIEKThI, YUCTOTY SI3bIKA M MJICHTUYHOCTb. ABTOP aKIIEHTHPYET BHUMAHHUE HA TOM, YTO
AQHTITUIM3MBI CTAJIM CUMBOJIOM TIIOOATHM3AlUK HAa MEXKIYHAPOIHOM YpOBHE, (OPMUPYS MPH STOM
HOBBIE KYJIBTypHBIC KOHIIETIIIMU. Metononorus uccnenoanus H. I. ABeTHucsiHa BKIIIOYaeT aHAIU3
TEKCTOB U COIMaIbHBIE OMpOCHI [ 18].

Lenp Hamero uccieqoBaHUs — ACTALHO U3YYUTh U CPABHUTH MPOAYKTUBHOCTH (POHETHYEC-
CKOTo, TpadudecKkoro u MOp(HOIOTHYECKOTO METOOB aJalTallii 3aiMCTBOBAHHS M3 S3bIKA-
JIOHOpPA — aHTJIMICKOTO, B TEPMUHOJIOTHH SKOHOMUKH B PYCCKOM $I3bIKE, TPOAHATH3UPOBATH CIIO-
cOOBI BCEX METOJIOB, BBISIBUTH CIIOCOOBI K METOJIbI C HAMOOJIBIINM KOJIMYECTBOM MPOIYKTUBHBIX,
HaWTH 00bSCHEHUE UX BapPUATUBHOCTH.

MeTono/iorusi 1 MCTOUHUKH. B X0/1€ TaHHOTO HCCIeI0BaHUS TPUMEHSIIMCH METObI CTPYK-
TYpHO-COMIOCTABUTENBHOTO, KOHTPACTUBHOTO U MOP(OIOTUYECKOTO aHaNu3a, METOIMKH KJIACCH-
(uKaluu ¥ MPOIIEHTHOTO MojicueTa. Breibopka MaTepuasna npou3BeAeHa U3 CIAeIyIOIIMX UCTOYHU-
koB: «MopdemHo-opporpaduueckuit cnoaps» A. H. Tuxonosa [19], «tumonoruyeckuit cio-
Bapb pycckoro s3blka» I. A. Kpbutosa [20], «OxoHOMUYeCKUi cioBapb TEPMUHOBY [21].

Pe3ysbrarsl u 00cy:kaeHne. Mbl BEIIBUTAEM CIIEAYIOILYIO THIIOTe3y. Benencraue Toro, uto an-
DIMACKUIA B PYCCKUH SI3BIKH OTHOCSITCS K pa3HBIM TUIAM: aHATUTHIECKOMY 1 (DJIEKTHBHOMY, COOTBET-
CTBEHHO, MEX/Ty HUMH CYIIIECTBYIOT ITyOOKHe (hOHETUIECKHE U MOP(OIOTUICCKUE Pa3TAUHSL.

B obGnactu ¢oHETHKM MOXKHO BBIJICIUTH HECKOJIBKO OCOOCHHOCTEH. B aHTIMICKOM sI3BIKE
HacuuThiBaeTcs 44 (oHeMbl, TorJa Kak B pycckoM — 42. Pycckas cuctema IIIacHBIX MpoIIe, HO
CHCTEMa COIVIaCHBIX 3HAYMTENbHO Ooraye 3a CUeT majaTajin30BaHHbBIX 3BYKOB. B pycckoMm si3bike
MSTKHE COTJIaCHBbIE UMEIOT (POHEMHOE 3HAUY€HUE M CIIOCOOHBI MEHSITh CMBICI CJIOBa (HAmpumep,
«Opar» u «Oparby). [|Jis aHITIMICKOTO SI3bIKa TAKOE SIBJICHUE HEXaPAKTEPHO.

Mopdonorus sI3bIKOB TaKKe MPUHITUIHAIBHO OTIHYaeTCs. Pycckuil s3bIK SBIIsieTCS IICKTHUB-
HBIM U CHHTETHYECKUM. B HEM CyIIeCTBYeT MIeCTh MaJeKeH, a TIIaroiasl U3MEHSIOTCS TI0 POaM, B
OTJIMYUE OT aHIIMICKOro. B pycckom si3blke OrpoMHBIN 00beM MH(OpPMalUKU HECYT OKOHYAHUS
CJIOB. AHINIMHACKU SI3bIK, Oy/ly4r aHATUTHYECKHUM, [TePelaeT CMBICI MHAYE: C TOMOLIbIO MPEIo-
TOB U CTPOTOTO MOPSJIKA CIOB B MPEJI0KEHUU.

YuuTbiBas 3TH CTPYKTYpHBIE 0COOCHHOCTH, MBI IIPEIIONaraeM, 4To Bce TpU METOoAa ajanTa-
[[UY TEPMHUHOB W3 S3bIKa-IOHOPA (AaHTIIHIICKOTO) B PYCCKUIA SI3bIK OKaXYTCs MPONYKTUBHBIMHA. [Ipu
3TOM B SKOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTUHU Ka)XIbIi U3 METOJ0B Oyner BKIOYaTh B cebs okono 10
CHOCOOOB aJanTaluy AHTITHIIU3MOB.

AHMIULNA3MBI — 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA U3 aHIJIMKACKOTO SI3bIKa [22], I3bIK-IOHOP — 3TO SI3bIK,
13 KOTOPOT'0 3aUMCTBYIOTCSI MOP(EMBI, CII0Ba, CIIOBOCOUYETAHHUS, BEIPAKEHHUSI B IPYTOil SI3BIK.

B namem uccienoBaHuM MoJ METOJOM aJanTallii Mbl TOHUMaeM COBOKYITHOCTD SI3bIKOBBIX
M3MEHEHUH B OIHOI U3 00JacTel TMHIBUCTHUKH, MO/ CIOCOOOM a/lafiTalluy — OAHO S3BIKOBOE SIB-
JIeHUE BHYTPH OTHOTO METOJIa a/IalTalliu.

Paccmorpum doHeTHdeckyto, rpadudeckyro, MOp(OIOTHYECKYIO aTanTallii0 aHTJIUIIM3MOB
B TEPMUHOJIOTUH SKOHOMHUKH B PYCCKOM SI3BIKE.
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doHeTHyeCcKas ajanTanys aHIIMIKU3MOB B TEPMUHOJOTHH 3KOHOMHKH B PYCCKOM SI3bIKE
npencrasiena 13 cnocobamu.

Bovicoxonpodykmuenvle cnocobvl adanmayuu.

1. U3menenue nonoxenus yaapenus (85 %):

— IIOCTENIEHHOE M3MEHEHME yaapeHus B TepmuHax (64 %): ‘startup — ‘crapram, crtap Ta,
‘jackpot — “pKeK-TIOT, JKeK- 1OoT, counter-trade — “kayHTepTpeiin, kayHtep Tpeiin, feedback —
“bunodex, Gua Oexk;

— U3MEHEHUE yAapeHUs Cpa3y MPH BXOXKJIECHHE B PYCCKHI SKOHOMUYECKHIA JTeKCUKOH (21 %):
“front office — pponT-"0duc, ‘startup — cTapt am, ‘news-maker — HpIOC MEHKep.

2. Cybcrutynus 3ByKoB (68 %):

— aHr1. /1/ Ha pyc. [Hr] clearing — kupuHr, holding — xonauHr;

— anr. [h] Ha pyc. [x]: holding — xonausr, hedging — xemxupoBanue; 38yk [h] B aHmmiickom
A3BIKE ABJSCTCS TIIYXUM FOPTaHHBIM (DPUKATUBHBIM, KOTOPBIN B PYCCKOM SI3bIKE HE UMEET TOYHOT'O
HKBUBAJICHTA, I03TOMY NP (POHETUYECKOH ajanTaiuy OH 3aMEHSAETCS Ha PYCCKHM ITyXOM miese-
BOM 3BYK [X];

— aHr1. [w] Ha pyc. [y]: warrant — yopaHT, wash — yorr, wash out — yomayT.

3. OnnynieHne 3BOHKHUX COTTIACHBIX B KOHIIE CJIOBA B pycckoM si3bike (60 %): brand [braend] —
Opern [OpanT]; trend [treend] — Tpennm [TpanT]; secondmend [so'kondm(o)nt] — cexoHAMEHT
[cexonaMeHT].

CornacHO (OHETHUYECKUM IpaBHJIaM PYCCKOTO S3bIKa 3BOHKHE COIVIACHBIE B KOHIIE CIIOBA
OIVTYIIAIOTCS, TTOATOMY aHIJIMIIM3MBI, 3aKaHUMBAIOIIMECS Ha 3BOHKHE COIIaCHbIE, BO BPEMS acCH-
MWIALUH aJalTAPYIOTCS MO HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

SIBreHrEe BEICOKOTPOTYKTUBHOCTH 3THUX CITOCOOOB ()OHETUIECKON aaanTallii MOKHO OOBSICHUTD
TIOTIBITKOH SI3bIKa OOJIErYUTh BOCHPUSITHE HOBBIX TEPMHUHOB U M30€XKaTh (DOHETUYECKUX KOH(IMKTOB
B CWJIy pa3HbIX (DOHETUYECKUX MPABUII U CUCTEM YIapeHHH B PYCCKOM U aHIIMICKOM s3bIKax. bonee
TOT0, 3TH TPaHC(HOPMALIMH MTO3BOJISIIOT HOCUTEISIM SI3bIKa JIerde U ObICTpee 3aIIOMUHATh HOBBIE aKTy-
aJTbHbIE TEPMUHBI SKOHOMHUKH, 00pa30BaHHbBIEC B PE3yIbTaTe SKOHOMUYECKOH TT100aIM3aIy 1 Heo0Xo-
JMMOCTH MHTETPallii B MEXTyHAPOIHbIE SKOHOMHYECKUE CHCTEMBI.

CpeonenpodykmusHvle cnocoowvl adanmayuu.

4. 3BykoBas koHBepreHuus (45 %):

—aHI. JONTHUH W KOpoTkue 3BykH [a:]/[a|] Ha pyc. kparkuii 3ByK [a]: pArtnership
[BrE 'pa:tnongfip] /consUlting [BrE kon'saltin] — koHcAnTHHT 1 TAPTHEPCTBO;

— aHri. [i1/i:] Ha pyc. [u]: clinch — xuHyY, feedback — puaodek.

5. Coxpanenne 3ByKOBOH oOomouku audToHTOB/TpudTOHTa (42 %): business coaching
['biznos 'koutfin] — OusHec-koyuwHr, outsider [avtsaidor] — ayrcaiinep, buy-back ['bar bak] —
0aii-0ex/0aii-00k, bareboat [ 'bearbout] charter — Gepboyr-uaprep/63pboyT-uapTep, news-maker
[ nju:z merkor] — HprOCMeiiKep, high-tech [ 'har tek] — xaiiTek, layaway [ 'letower] — maii-oB2id, time
out/timeout [ 'tarmavt] — Taiim-ayT, boycott [ borka:t] — Goiikot, outright ['avtrart] — ayrpaiir,
raiding ['reidiy] — peiinepctBo, underlying [andorlanm] - awgepnawmsr, underwriter
[ 'Andor rartor] — anneppaiitep, lock-out ['lok avt] — mokayt, backwardation [ beek.wor'der.[on] —
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OokBapmoiiH, insider ['m saidor] — wHcaiimep, downtick ['davn.tik] — nayHTuk, outtrade
[‘avt.trerd/] — ayrTpeiin, realtor [ 'ri:al.tar] — puentop/pusnrop, hardliner [ hard lamar] — xapanaiinep.

6. TpauckpubupoBanue (41 %): xonaunar — holding, GuzHec-koyuuHr — business coaching,
¢unodex — feedback, ppont-oduc — front office.

Husrxonpooykmuensie cnocobwl aoanmayu.

7. 3BykoBasi muBepreHius (28 %): anri. [a]/[e] Ha pyc. [e]: dumping — memmuHT, vesting —
BECTHHI, settlement — ceTIIEeMEHT.

CrnemyeT OTMETUTH, UYTO, HECMOTPSI HA U3MEHEHUS B TIPOIECCE aanTallK B HAMCAHUHU, MOP-
(dbeMHasi CTPYKTypa aHTJTUIIU3Ma COXPAHSIETCS B OOJNBIINHCTBE CIy4aeB.

8. TpanckpuOupoBaHue C MPOU3HOIIECHHEM I B cepeanne Tepmuna (18 % u3 Bcex TepMUHOB,
MOJIBEPIIIMXCSl TPAaHCKpUOMpPOBaHHUIO): outright — ayrpaiir, benchmarking — OGeHumapkuHT,
traveller's cheque — TpeBenepc-uek, counter-trade — kayHTepTpel, startup — craprarn.

9. Coxpanenue nonoxenus ynapeHus (15 %): se’condmend — ce'konamenr, "clearing — "kiu-
puHT, out'sider — ayT caiinep.

10. TpanckpubupoBaHue C MPOU3HOIIEHUE TocheaHel OykBbl -1 (12 % H3 BCceX TEPMUHOB,
MOJBEPTIINXCS TPAHCKPHUOUPOBAHUIO): MHcainep — insider, ayrcaiimep — outsider, crapram —
startup, news-maker — HplOCMEiiKep.

11. JIa nim Gonee BapuaHTOB TpaHCcKpuOupoBanus (3 %): 6aii-6ex/6aii-00k — buy-back, 6ep-
0oyT-uaptep/63pOoyT-yaprep — bareboat charter, puenrop/pusnrop — realtor.

Ha namn B3misiz, ecTh HECKOJIBKO OOBSICHEHUI HAIMYUS IBYX U 0oJiee BapHAHTOB TPAHCKPH-
OMpOBaHMS: BApHATUBHOCTH B TIPOM3HOIIEHUH BO3MOXKHA, BO-TIEPBBIX, U3-32 PA3HBIX PETHOHAIb-
HBIX MPEANOYTEHUI HOCUTENEH PYCCKOTO S3bIKA; BO-BTOPBIX, N3-3a PA3IMYHBIX UCTOUHUKOB pac-
npoctpaHeHus (puibMbl, My3bika, IHTEpHET), a Takke U3-3a HEaBHETO BXO/A B SI3BIKOBOE IPO-
CTPAHCTBO PYCCKOTO SI3bIKA.

12. Tlepexon ot mudronra x 3ByKy (3 %): oversold [ouvor'sould] — oBepcona, overdraft
[ ovvordraft] — oBepapadr.

13. Iepexon ot TpudTonra k nupToHry (2 %): hiring [ "harori] — xaiipunr.

Hu3konpoayKTUBHOCTB 3THX CIIOCOOOB YKa3bIBAET Ha COMPOTHBIICHUE HOCUTENEH SI3bIKa CIOXK-
HBIM WJIM HEMPUBBIYHBIM (popMam, a MHOrooOpasue BapHaHTOB MPOM3HOIICHUS B mpodeccuo-
HaJBHOU CpeJie, Tie HEOOXOAUMBI KPaTKOCTh U TOYHOCTh, MOXET OBITh HEXKeTIaTeIbHOM.

B 1abn. 1 mpexncraBneH aHanu3 MPOAYKTUBHOCTH CIOCOOOB (DOHETHYECKON amanTaiuu aH-
[JIMIA3MOB B TEPMUHOJIOTHH SKOHOMUKH PYCCKOTO SI3bIKA, PACIIOIOKEHHBIX B TIOPSIKE YOBIBAHUS
CTETIeHH TPOAYKTUBHOCTH. HeoOXoAMMO YYHTHIBATh, YTO HEKOTOPHIE TEPMUHBI MOTYT TOABEP-
raThCsi HECKOJIBKUM cI1oco0aM (POHETHYECKOM aanTalii OJJHOBPEMEHHO.

DoHeTHYeCKHe CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS MOXKHO KIIACCU(UIIMPOBATh Ha Te, KOTOpbIE 00y-
CIIOBJICHBI, C OJTHOM CTOPOHBI, HEXKEIIAHUEM BBIXOTUTH U3 «30HBI KOMPOPTa», U IPYTHE, KOTOPHIC
SIBIISIFOTCS. PE3Y/IBTaTOM TMOMBITKA COXPAHHUTH MEPBOHAYAIBHOE 3ByYaHUE MHOS3BIYHON JICKCHKH,
TE€M CaMbIM YHH(DUIMPYS €€ IS JETKOTO0 MOHUMAaHUS B MPOIECCe MEKHAIIMOHAIBHON KOMMYHH-
kanuu. [lepBeie pa3BUBAIOTCS, TOMYUHSSICH (DOHETUYSCKUM 3aKOHAM SI3BIKA-PEIUITHECHTA, IPYTHE
MPETEPIIEBAIOT CBOETO POJA HACUIIME CO CTOPOHBI IEVCTBUIM HOCUTEIEH SA3bIKA.
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Tabnuya 1. AHanM3 NPOAYKTUBHOCTH CIIOCOOOB (DOHETHYESCKOM alanTallii aHTIAIU3MOB B TCPMHUHOJIOTHH
9KOHOMUKH PYCCKOTO SI3bIKA, BRIPAXXCHHBIX B MMPOIICHTHOM COOTHOIICHUH M PACIIONOKCHHBIX B TIOPSIKS YOBIBAaHHS
CTETCHHU MPOILYKTUBHOCTH

Table 1. Analysis of the productivity of phonetic adaptation methods for Anglicisms in Russian economic
terminology, expressed as percentages and arranged in descending order of productivity

Ne Cnoco0nl GpoHeTHUYECKOH aganTanuu IIpouentHoe cooTHOLIEHHE, Yo
1 |H3MeHeHne MONoKeHHUs YIapeHns, 13 HUX IIOCTENICHHOE H3MEHEHHE y/Ia- 85
penus B TepmuHax (64 % oT 0OIIEro KOJMYECTBa TEPMHHOB, MOJBEPT-
muxcst GoHeTHYeCKo TpaHC(hOpPMann) U W3MEHEHHE YAapeHHs cpasy
IPU BXOKACHHE B PYCCKUH 9KOHOMUYECKHH JIeKCHKOH (21 % ot obiiero
KOJIMYECTBA TEPMHHOB, TO/IBEPTrIIUXCs (POHETHUECKOW TpaHC(HOpMaIHH)
2 |CyOcTuTyIius 3BYKOB 68
3 |OrnymeHue 3BOHKMX COTJIACHBIX B KOHIIE CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE 60
4 |3ByKoBasi KOHBEpreHLUsS 45
5 |CoxpaHeHue 3ByKOBOW 000I0YKH AP TOHTOB/TpUTOHTA 42
6 |TpanckpubupoBaHue 41
7 |3ByKOBasi TUBEPTECHIHUS 28
8 |TpanckpuOupoBaHHUE C TPOU3HOIIEHUEM I' B CEpPEIIHE TEPMUHA 18 % w3 Bcex TEpMUHOB, TIOJBEPT-
IINXCSl TPAHCKPUOUPOBAHUIO
9 |CoxpaHeHHe NOT0XKEHUS YIapeHUs 15
10 |TparckpubupoBaHue ¢ MPON3HOIICHHIE OCIEeTHEH OYKBHI -1 12 % w3 BceX TEpMUHOB, TIOJBEPT-
INXCSl TPAHCKPUOUPOBAHUIO
11 |/IBa BapuaHTa TPaHCKPHOMPOBAHHMS 3
12 |Tlepexon oT AU TOHTA K 3BYKY 3
13 |Tlepexon ot TpudToHTA K TU(HTOHTY 2

I'paduueckas amanraius 3aMMCTBOBAHHIA M3 AHTITUHCKOTO SI3bIKA B TEPMHHOJIOTHH JKOHO-
MHUKH B PYCCKOM sI3bIKE TIpe/icTaBiieHa 12 criocobamu.

Bovicokonpodykmuenwlil cnocod adanmayuu.

1. CyOctutynus 6ykB (81 %):

— aHIv1. ea Ha pyc. u: dealer — nuiep, clearing — KIIMPUHTOBOE MEPEUUCIICHUE;

—aHII. ¢ Ha pyc. K: coaching — koyuwHr, clearing — KiupuHI, cleaning — KJIWHUHT;
consulting — KOHCAJITHHT;

— aHr. j Ha pyc. mk: Jigsaw analysis — JlxKurco-aHanus, jet set — JseT-ceT, jet economy —
HAAKET-IKOHOMUKA;

— aHr1. h Ha pyc. X: xemkupoBanue — hedging, hiring — xaiipunr;

— aHIJI. W Ha pyc. yo: warrant — yopaHt, wash — yori, wash out — yomayT.

3amMeHa omnpezeneHHbIX OyKB Ha aHAJIOTHYHbIE OYKBBI PYCCKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET yCTpa-
HEHUIO CI0KHOCTEN ¢ HAMMCAHUEM U YTEHHEM Hay4YHbBIX U JIEJIOBBIX TEKCTOB, a TAK)KE MMO3BOJISET
CO3JaTh CTaHJAPTU3UPOBAHHBIE (DOPMBI AHTIIIUIIU3MOB, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI IJIsi 0OEeCTIeUeHUs
OJTHO3HAYHOCTHU B Mpo(deccroHaNbHOM Cpejie.

CpeonenpodykmugHvle cnocobwl adanmayuu.

2. I'papuueckas quBeprenims (59 %):

— aHI1. ea Ha pyc. u/e: spread — ciipen, leadership — muaepcTBo;

— aHIIL. U Ha pyc. e/u: business — Ou3Hec, dumping — AeMITHHT;

— aHIJI. a Ha pyc. e/a/eii: brand — Openy, bareboat charter — 6epboyr-uaprep/63pooyT-uaptep,
news-maker — HpIOCMeilikep;

—aHml. 1 Ha pyc. w/ai: hiring — xaiipunr, insider — uHcaiinep, hardliner — xapmnaiinep,
underwriter — anneppaiitep, outslder — ayrcaiinep, cleaning — knunuHr; insider — uncaiigep,
goodwill — rynsuun, lifo (last-in-first-out) —mmdo;
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—aHI. S Ha pyc. ¢/3, OyKkBa 3 B MHTEPBOKAJIbHOU mo3uiuu: business coaching — 6usnec-
KOYYHHT, jet set — keT-ceT, secondmend — CEKOHIMEHT.

CrnemyeT OTMETHUTH, UYTO, HECMOTPSI HA U3MEHEHUS B TIPOIECCE aanTallK B HAIMCAHUU, MOP-
(beMHas CTPYKTypa aHIIIUIM3Ma COXPAHsIETCsl B OOJBIIMHCTBE CITy4acB.

3. I'paduueckas kouBeprenuus (54 %):

—aHr1. ¢/a Ha pyc. e: traveller's cheque — TpeBenepc-uek, hedge — xemx, benchmarking —
OeHYMapKHHT, jackpot — TKeK-10T;

— aHr. ¢/k Ha pyc. k: business-coaching — 6M3HeC-KOy4YHHT, boycott — G0WKOT, MAPKETUHT —
marketing;

— aHIV. Ou/OW Ha pyc. ay: outright — ayTpaiit, downtick — nayn-tuk, lock-out — moxayr;

— aHIJ. € Ha pyc. €/3: jet economy — JHPKET-IKOHOMHUKA, trend — TpeHI.

Husnpoodykxmusnvie cnocodwvl adoanmayuu.

4. Yactuynas tpanciurepanus (32 %):

— aHIV. HarMcaHue ¢ AeucoM Ha pyc. CIMTHOE HamucaHue: counter-trade — kayHTepTpeiin,
high-tech — xaiiTek;

— aHIJI. HallMCAaHHWE CIUTHO Ha pyc. yepe3 aeduc: jackpot — mkek-mot, layaway — J9i-3BH,
timeout — Taiim-ayT;

— aHIJI. HaIMMCAaHMUE pa3/IeTbHO Ha pyc. yepe3 Aeduc: business plan — 6uzHec-muiaH, traveller's
cheque — TpeBenepc-uek.

5. Ionnas Tpancoutepanus (18 %): holding — xonaunr, vending — BenauHr, clinch — kiuny,
trend — TpeHp, renting — peHTHHT.

6. I'paduueckas cyocrurynus nudronros (15 %):

— aHIV. 0a Ha pyc oy: business coaching — 6u3Hec-koy4HHr, bareboat charter —6ep6oyT-uap-
Tep/63pboyT-uaprep;

— aHIJI. OU Ha pyc. ay: outright — ayTpaiit, counter-trade — kayHTepTpeii;

— aHIIL. al Ha pyc. eif: raiding — peli1epcTBo.

7. YcedueHue NBOMHBIX COMNIacHBIX OykB cepenuHe cioBa (13 %): 6aparpus — barratry, cetie-
MeHT — settlement, TpeBenepc-uek — traveller's cheque, ayrTpeiin — outtrade.

8. YceueHnue mnacHbix OykB B cepeaune ciosa (12 %): 6ym — boom, feedback — ¢unbex,
goodwill — rynBu.

9. Yceuenmne ABOMHBIX cormacHbIX OykB B KoHIE cioBa (11 %): 6usHec — business, 00KOT —
boycott.

10. Coxpanenue aBoiiHoi OykBbI (9 %): goodwill — rynsuiin, blotter — GoTTep.

11. [IBa u Gonee BapuaHTOB TpaHcauTepauuu (4 %): Oaii-6ex/6aii-00k — buy-back, bareboat
charter — 6epboyr-uaprep/63pOoyT-uaprep, realtor — puentop/pusnrop.

12. Ycedenue miacHbIX B KOHEUHOU no3unuu (2 %): Takc-¢ppu — tax free.

[TonHas TpaHCcTUTEpAIld MOKET CO3/1aBaTh CIOXKHBIC IS YTCHHS TEPMUHBI, KOTOPBIE HE CO-
OTBETCTBYIOT (DOHETUYECKHM NPaBUIIAM PYCCKOTO SI3bIKa, & YaCTUYHASI TPAHCIUTEPAIHs, yceue-
HUe OYKB ¥ UCTIOJB30BAaHUE ABOWHBIX OYKB MOXKET MIPUBECTH K HEOJHO3HAYHOCTH TEPMHUHA U YXY/I-
[ICHUIO TpapUUECKON YUTAEMOCTH. B 11eiom, pe3yibraTsl 3TUX CIIOCOOOB HE MOTYT CO3/1aTh YHH-
¢unrpoBaHHbIe 000JI0UYKH TEPMUHOB IKOHOMHUKHU.

B tab:1. 2 mpencraBiieH aHaM3 MPOAYKTUBHOCTH CIIOCOOOB TpapuecKoi afanTaliyd aHTIn-
[IM3MOB B TEPMHUHOJIOTUY SKOHOMUKHU PYCCKOTO SI3bIKA, PACTIONIOKEHHBIX B TOPSIKE YOBIBAHHS CTeE-
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MIEHU TPOAYKTUBHOCTH. HEOOX0MMMO yUUTBIBATh, YTO HEKOTOPBHIC TEPMHHBI MOTYT ITOJABEPIaThCs
HECKOJIBKUM cToco0am rpaduuecKkoi aganTaiuy OJJHOBPEMEHHO.

Tabruya 2. AHanu3 NPOJYKTHBHOCTH CIIOCOOOB rpaduueckoil aanTariy aHTITHIIM3MOB B TEPMUHOIOTHH
HKOHOMHUKH PYCCKOTO SI3bIKa, BBIPA)KEHHBIX B MPOLIEHTHOM COOTHOLIEHUH U PACHIONIOKEHHBIX B IOPsIIKE YOBIBAaHUS
CTETCHHU MPOILYKTUBHOCTH

Table 2. Analysis of the productivity of graphic adaptation methods for Anglicisms in Russian economic terminol-
ogy, expressed as percentages and arranged in descending order of productivity

Ne Crnoco0bl rpadguyeckoii aganTanuu IIpoueHTHOE cOOTHOLIEHHE, Yo
1 |Cybcrturynus OykB 81
2 |I'pajuyeckas iuBepreHuus 59
3 |I'padwmdeckas KOHBEPTEHITUS 54
4 |YactuuHas TpaHCIUTEPAIIUS 32
5 |llonHasi TpaHCIUTEPAITHS 18
6 |I'paduueckas cyocTUTynUs] TUPTOHIOB 15
7 |YceueHue JBOMHBIX COIIACHBIX OYKB B CEpEMHE CIIOBA 13
8 |YcedeHue macHBIX OYKB B CEpEeIMHE CIIOBA 12
9 |Vcedenne IBOMHBIX COTIIACHBIX OYKB B KOHIIE CIIOBA 11
10 | CoxpaHeHue 1BOWHOH OYKBBI 9
11 |/IBa BapuaHTa TPaHCIUTEPALUU 4
12 |Ycedenue IIaCHBIX B KOHEYHOH MO3HIINHU 2

Mopdonorudeckas aganrtanus aHIHUIIM3MOB B TEPMUHOJIOTUN YIKOHOMUKH B PYCCKOM SI3bIKE
IpeCTaBIeHa BOCEMbIO CIIOCOOaMHU.

Bovicoxonpodykmuenvle cnocobbl adanmayuu.

1. Tenneprast MogudUKaIlKs C MOJABISIONIMM KOJTHYECTBOM CYIIECTBUTEINBHBIX MYMXCKOTO
pona (93 %): 6motrep, KIUHY, Oe1aM, KIIMPUHT, JIOKayT, oBepApadT, TYIBUILL, aHAEeppanTep.

2.92 % aHmMUUIKU3MOB CKJIOHSIIOTCS: ayTcalaep, TPEeHI, XeIKUpoBaHue, craprar, ¢puadexk,
KJIMHY, XaiiTek, 6aparpus, opeHn (cp.: 6aii-0ex/6aii-00K, cBOII, JIH-3B3).

3. CyOcTuTynust aHIl. MPOCTOr0 TEPMHUHA C MPUCTAaBKOM min cyhdukcoM, CI0KHOTO Tep-
MUHA, TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS HA PYC. MPOCTON TEPMHH, APYTUMHU CIOBAMU CTH-
panue mopdemubix rpanun (72 %): lock-out — mokayt, benchmarking — 6enumapkusr, bareboat
charter — 6epOoyt-uaprep, feedback — ¢dbunbek, goodwill — rymsumn, backwardation — Gdk-
BapdUIIH, oversold — oBepco, outright — ayTpaiit, outtrade — ayrrpeiin.

CKJIOHSIEMOCTh aHIVIIM3MOB TIO MTa/IeKaM B PYCCKOM $SI3bIKE MO3BOJISIET UCTIONB30BATh UX BO BCEX
KOHCTPYKIIUSIX, CIIOCOOCTBYET BOCIIPUSITHIO ATUX TEPMUHOB HE KaK MHOSI3BIYHBIX, JIETIaeT TEPMHH OoJiee
KOMITaKTHBIM U IIPOCTBIM 1S BocripusaTHs. Ctupanue MopheM roBOpUT O TOM, YTO B XOJI€ aJjanTalliu
3aMMCTBOBAHHBIN TepMHH MozBepres Monudukarmu. Ha Hat B3misi, JaHHBIHA cIOCO0 HUKAaK HE BIUSET
Ha 6oJiee JIeTKOe BOCTIPHUATHE HOCUTEIISIMU SI3bIKa, TaK KaK «MopQeMa BBIUIICHSIETCS TOBKO B XOJIE CIie-
[IUATTBHOTO UCCTICIOBAHMS, SIBISIICH PE3YJIBTaTOM CO3HATEIBHON a0CTPaKIHHY; CJIOBO IaHO B HETTOCPE/I-
CTBEHHOM OIIbITE YEJIOBEKa, M OHO Jierde, 4eM MopdeMa, OTo3HaeTCsi HoCUTeNeM si3bikay [8, ¢. 182].

B pesynbrare nporiecca crupanusi MOPGEMHBIX TPAHUIL B PYCCKOM SI3bIKE 00pa3yFOTCSI aHTITHIIA3MBI
¢ KBa3uMop(hamu — eTUHUTIAMHE, «HETIOTHOIIEHHBIMH TI0 CBOMM CTPOEBBIM KaueCTBAM: XapaKTepU3ys ro-
TOBBIE €JIMHUIIBI, OHU BPSIJT JIK CIIOCOOHBI TIPHUHSTH YUaCTHE B CO3AHNU HOBBIX eauHUI [9, c. 60].

Cpeonenpodykmuemslii cnocob adanmayuu.

4. Bxox/1eHne HEeCKOJIbKUX OJHOKOPEHHBIX aHIJIMIIU3MOB B OJIMH MapaJurMaTUYEeCKUul psij
(67 %): TpeHa — TPEeHIOBBIN, CTpaTal — CTapTal-KOMIaHUs — crapran-Gupma, KIMPUHT — KJIH-
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PUHTOBBIN, KIUPUHT-0aHK, XOIIUHT — XOJJUHTOBBIA — arpOXOJIUHT — TOCXOJAMHT — YHEProXoJl-
JUHT — UHTEPHET-XOJIIUHT — XOJAMHT-KOMIAaHUS — MEIUaXOJIIUHI, KOyYUHT — OHU3HEC-KOy4Hu-
HUHT — KOYYMHI-MEHEJDKMEHT, ayTCaliep — ayTCcaiiepCcTBO — ayTCauiepCKUil.

BxoxeHre 0THOKOPEHHBIX aHTIIMIIM3MOB B TTApaUTrMaTHUECKHUH PSIJT TOBOPUT 00 UX CIIOCO0-
HOCTH CTaHOBUTKCS OoJiee THOKUMHU B PYCCKOM SI3bIKE, 00pa3ys OMHOKOPEHHBIE cioBa. OMHAKO He
BCE QHTIIMIIU3MBI 00JIQIA0T TAKUMH CBOMCTBAMU, YTO CHUKAET MPOAYKTUTBHOCTH 3TOTO CIIOC00a.

Huskonpooykxmusnule cnocobwvr adanmayuu.

5. CyOctutymmst anmi. cypoukca -ing Ha pyc. cypdukc -unr (51 %): holding — Xommusr
coaching — koyunHr, marketing — MmapkeTHHr, clearing — KITMpHHT, vesting — BECTHHT, hiring — XxalpuHr.

6. CyOCTUTYIIUSl aHII. MPOCTOr0 TEPMHMHA HA PYC. TEPMHHOJIOTHYECKOE CIOBOCOUETAHUE
(28 %): clearing — knupunrosoe nepeuncienue, TOD — TO/l-onepanus.

CyOCcTUTYLIMHU aHTTIMICKOTO TPOCTOrO TEPMUHA HAa PYCCKOE TEPMUHOJIOTHUECKOE CIOBOCOUE-
TaHHEe TIOMOTaeT N30eKaTh MHOTO3HAYHOCTH M HEJIOTIOHUMAHHSL.

7. VI3MeHeHue 4acTUPEYHON NMPUHAAJICKHOCTH — aHI. IJIArojl/ImpuiararesibHOe/TIpuyacTue
Ha pyc. cymecTBuTenbHoe (16 %): swift — cBudr, to swap — cBor, to spread — ciipen, to oversell —
oversold — oBepco.

8. Cyotutynus anri. cydpdukca -ship Ha pyc. cypdukc -ctB (9 %): partnership — maptaep-
cTBO, leadership — muaepcTBo.

Cybcturymus anmmiickoro cyddukca -ship Ha pycckuit cyppukc -CTB MPOUCXOIUT B PE3YIIb-
TaTe SKBUBAJICHTHOCTH CEMaHTUYECKON Harpy3kH, KOTOPYIO OHH HECYT, a UMEHHO 0003HAauCHHS
COCTOSIHUSI, KAY€CTBA UM OTHOIICHUS.

OTH crI0COOBI SBIISFOTCS] HU3KOMIPOAYKTUBHBIMU B CHITY TOTO, YTO 3aMeHa CYP(HHUKCOB TPUBOUT
K CO37IaHHMIO TEPMUHOB, HE COOTBETCTBYIOIIMX (POHETHUECKMM U MOP(OIOTHYECKUM HOPMaM pyc-
CKOTO $3bIKa, @ U3MEHEHNE YaCTUYHOM MPUHA/IEKHOCTH YacTO BEJIET K OTEPE CMbICIIA WITH SICHOCTH.

B tabn. 3 mpeacrarieH aHanu3 MPOIYKTUBHOCTU CIIOCOOOB MOP()OIOTHYECKON amanTaiiuu
aHMIULIM3MOB B TEPMUHOJIOTUU SKOHOMHUKH PYCCKOTO $I3bIKa, PACTIONIOKEHHBIX B MOPSAKE yObIBa-
HUS CTETNEeHH MPOAYKTUBHOCTU. HeoOXoauMo yYUTHIBaTh, YTO HEKOTOPHIE TEPMUHBI MOTYT MOJ-
BEPraThCsi HECKOIBKUM CIIOcO0aM MOP(OIOTrHIEeCKO aanTaIuu.

Ta6ﬂuua 3. Ananu3 MNPOAYKTUBHOCTHU CIoco0oB MOp(l)OHOFH‘lCCKOﬁ aJlafTalilui aHITIMIU3MOB B TCPMUHOJIOTUA

9KOHOMUKH PYCCKOI'O A3bIKa, BBIPAXKCHHBIX B IIPOIIECHTHOM COOTHOIICHUU U PACIIOJIOKECHHBIX B MTOPSJIAKE Y6I>IBaHI/I${
CTEIIEHU ITPOAYKTUBHOCTH

Table 3. Productivity analysis of morphological adaptation methods for Anglicisms in Russian economic terminology,
expressed in percentage terms and arranged in descending order

Ne Cnoco0b1 MOpQo0rnYecKoid aTanTanuu HpOHeHTHOCO
cooTHomenune, %

1 |Tennepnas mogudukaums (M.p.) 93

2 |CkJIOHsIEMbIE aHTTTUIU3MBI 92

3 |Crupanne Mop(eMHBIX TpaHUIL 72

4 |BxoxIeHUE HECKOIBKHIX OJTHOKOPEHHBIX aHIJIUIM3MOB B OJIMH ITapaJurMaTuIeCKUi Psit 67

5 |Cyb6erutynus anni. cypdukca -ing Ha pyc. cypdukc -uHr 51

6 |CyOCTHTYIIHS aHTII. IPOCTOTO TEPMUHA HA PyC. TEPMUHOJIOTHIECKOE CIIOBOCOYETAHNE 28

7 V3MeHeHre YacTHPEYHON MPUHAJICKHOCTH, aHIJI. [JIaro)/ IPUIaraTeIibHOro/IPUYacTHs B 16

pYC. CyIIECTBHTEIbHOE
8 |CyOrutynus anni. cyddukca -ship Ha pyc. cypdukc -cTB 9
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Pe3yabrarsl u 00cy:xkaenue. QoHernueckas aianTtaius aHNIULU3MOB B TEPMUHOJIOTHU KO-
HOMHKH B PYCCKOM SI3BIKE MpencTaBieHa 13 cmocobamu, U3 HUX JBa C0co0a ¢ BHICOKOM MPOAYK-
TUBHOCTBIO, YETBIPE — CO CPEIHEN, CEMb — C HU3KOM MPOILYKTUBHOCTHIO; rpadyudeckas aaanTaius
npezcrasieHa 12 cnocobamMu, U3 HUX OJIMH CIIOCO0 C BHICOKOW CTENEHBIO MPOAYKTHBHOCTH, TPU —
CO CpelHel M BOCeMb CIIOCO00B — ¢ HU3KOW; MOpQoIornyeckas afanTtanus IpeacTaBlieHa Boce-
MBIO CIIOCO0aMU, U3 HUX YETHIPE CII0C00a ¢ BEICOKOW CTEMEHBIO MPOTYKTUBHOCTH, OJJUH CTIOCO0 —
CO CPEIIHEUN M TPU — C HUZKOM.

[ToronHeHue S3bIKOBON Cpeibl MHOS3BIYHBIMU JIEKCEMaMH SIBJISIETCS aCTIEKTOM MEKIUCLIUTLIN-
HApHOTO MCCIIeIOBaHUs U TpeOyeT pacCMOTPEHHSI CKBO3b MPU3MY Pa3HBIX AUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK,
OCHOBHBIX TEOPETUUYECKUX MCCIe0BaHnA. B Hamel pabote nmpoaHaau3upoBaHbl Oa3UCHBIC UCCIIe-
JIOBaHUS MHOSI3BIYHOM JIeKCHKH, npuHaanexamue JI. I1. Kpeicuny u B. U. bennkoBoii (comuoauHr-
Buctudeckas napagurma), E. JI. TlomuBanoBy, A. A. Pedopmarckomy u B. M. XupmyHckomy
(cTpykTypHO-QyHKIIMOHANBHAs mapanurma), E. C. KyOpskoBoii (KOTHUTHUBHO-TUCKYPCHUBHAS I1a-
paaurma), orpacieBsie uccinenoBanus [1. A. CypraueBoii u B. B. ®aiifpl B 001acTH SKOHOMUKH,
K. A. 3a6poauHoii ¢ coaBropamu u A. A. banakupépoii — B 06macTi HHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJIO-
ruii, K. B. Cancait u H. I. ABetucsn — B menuaguckypce. HecMoTpsi Ha €CTeCTBEHHYIO IPUPOTY
T000H S3BIKOBOM Cpebl 000TaIaTh CBOM JIEKCHUKOH 32 CYET WHOS3BIYHOM JIEKCUKH, TAKUE JTMHTBU-
cthl, kKak K. B. Cancait u H. I'. ABeTUCSIH, KpUTUYECKH OLIEHUBAIOT POJIb 3aMMCTBOBAHHI B SI3BIKE.

[TpoBeneHHbIN aHATN3 TO3BOJIIII JETATBHO M KOMIUIEKCHO ONMCATh MPOLIECCHI aanTaluil aHIIH-
LIU3MOB B TEPMUHOJIOTUH SKOHOMUKH B PYCCKOM SI3bIKE CKBO3b IPU3MY (POHETHUECKUX, MpadUueCcKuX
n Mopdonorndeckux Tpanchopmarmii. oHerndeckas amantamnus npencTarieHa 13 cnocobamu ¢
Pa3IUYHOMN CTETEeHbIO MPOAYKTUBHOCTHU. BricokonponykTuBHbIe criocoOb! (60—85 %), koTopble cTanu
CTaHJapTOM B IPOLIECCE MHTETPAIIMA HOBBIX TEPMHHOB B PYCCKUH S3bIK, — N3MEHEHHE TOJI0KEHUS
ynapeHus (U3 HUX MOCTENIEHHOE U3MEHEHHE yapeHus B TepMuHax (64 % ot o0111ero KojaM4yecTsa Tep-
MHHOB, TTOJIBEPTIIINXCs (POHETHUYECKON TpaHC(OPMAIN) U U3MEHEHHE YAApEHHs Cpasy IpU BXOXK/Ie-
HUE B PYCCKUN SKOHOMHYECKHIA JIEKCUKOH (21 % oT 00111ero KoJM4yecTBa TEPMHUHOB, TTOBEPTIITMXCS
(oHeTnyeckoi TpaHchOpMAIUK)), CYOCTUTYIIMS 3BYKOB, ONNTYIIICHUE 3BOHKHX COIIACHBIX B KOHIIC
CJIOBA B PYCCKOM si3bIke. CpetHenIpOayKTUBHBIMU crioco0amul (4145 %) sBisiroTcst 3ByKoBast KOHBEp-
TeHIIUS, COXpaHEHHE 3BYKOBOI 000I04YKH AU(TOHTOB/TpU(TOHTOB, TpaHCKpruOUpoBanue. Huskompo-
IYKTHBHBIE CHIOCOOBI (2—28 %) TpenCcTaBIeHbI 3BYKOBOM TUBEpPreHIMEH, TPaHCKPUOUPOBAHUEM C
MIPOM3HOILIEHUEM I B CEpEeIUHE TEPMUHA, COXPAHEHUEM TOJIOKEHUS YIapeHUsl, TPaHCKPHUOHNPOBaHHEM
C IPOU3HOILIEHHE MTOCIIeTHEH OYKBHI -1, IByMS WK OoJiee BApHaHTaMy TPAHCKPUOMPOBAHHS OTHOTO U
TOTO 7K€ TEPMHHA, TIEPEXO/IOM OT TU(TOHTa/TPUPTOHTA K 3BYKY.

['paduueckas aganTanus aHIIIMLIM3MOB B TEPMUHOJIOTHH SKOHOMUKH B PYCCKOM SI3bIKE IIPE/ICTaB-
neHa 12 cnoco6amu. BricokonponykTuBHblii criocod (81 %) — cydctutyrmeit OykB. CpenHenpoayk-
TUBHBIMH crioco0amu (54—59 %) siBnsitores rpadudeckas JUBEpreHuus u rpaduieckasi KOHBEpreH-
st HuskornpomyktuBHbIE cioco0b (2—32 %) npencTaBieHbl YaCTHYHOMN TpaHCIUTEPAIe, TOTHOM
TpaHCIUTEepaLuel, yceueHneM OyKB, COXpaHEHUEM JIBOMHBIX OYKB.

Mopcornormyeckast amanTaiys aHIIUIHA3MOB B TEPMUHOJIOTHH SKOHOMHKH B PYCCKOM SI3bIKE TIPei-
CTaBJICHa BOCEMBIO CIIoco0aMu. BBICOKOPOMYKTUBHBIMU criocobamu (72-92 %) siBisieTcst reHiepHast
MoIH(UKAIS, CKIIOHSIEMOCTb, CTHpaHKe Mop(eMHBIX rpaHuL]. CpeHenpoayKTHBHBIH criocol (67 %) —
BXO)K/ICHUE OJHOKOPEHHBIX aHIIMIIM3MOB B MapaJrMariIeckuil psa. HU3KONpOTyKTUBHBIE CTIOCOOBI
(9-51 %) npencrapnensl cyocTuTyLHei cyhPpUKCoB, U3MEHEHUEM YaCTEPEUHON ITPUHAUICKHOCTH.

AganTaums aHIIMLM3MOB B SKOHOMUYECKOM AUCKypCe: pasHoobpasme GoHeTnYecknx, Mopdonorndeckmx... 175
Adaptation of Anglicisms in Economic Discourse: Diversity of Phonetic, Morphological and Graphical Methods



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2026.T. 12, Ne 2. C. 163-179
Linguistics DISCOURSE. 2026 vol. 12, no. 2, pp. 163-179

3axuroyenne. Ha Hain B30I, MpakTUUECKOW 3HAYMMOCTBIO UCCIIEAOBAHUS aHIJIMMCKUX 3a-
HMMCTBOBAaHHI B TEPMUHOJIOTUH SKOHOMUKH B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS MPEXK/IE BCETO YAyUIlEHUE
KauecTBa IMpEenojaBaHusi SKOHOMHUYECKON TEpMUHOJOTHUHU IMOCPEICTBOM BHEIPEHUSI KYpPCOB IO
JUHTBUCTUYECKON a/lanTallii SKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB, CO3JaHUSI METOJUYECKUX Pa3paboOToK,
OTHMCHIBAIOIINX U KIACCU(DHIMPYIOMNX MEXaHU3MbI 3aMCTBOBAHHUSI.

Jlanee pe3ynbTaThl HAIIETO UCCIEIOBAHMS MOT'YT OBITh UCIIOJIb30BaHbl B CO31aHUN PEKOMEH-
Janui o TpanchopMalnuy TEPMUHOB U 0a3bl NaHHBIX YP(PEKTUBHBIX MMEPEBOTUESCKUX PEIICHUH,
YTO MPUBENET K YCOBEPUICHCTBOBAHUIO MEPEBOTUECKUX cTpaTeruii. B koHTekcTe pazpaboTku pe-
KOMEHJAIMil Mo YHU(ULIMPOBAHUIO 3aUMCTBOBAaHUI BO3MOXXHO (POPMHUPOBAHUE CTaHIAPTUIUPO-
BAaHHBIX MOAXOA0B K 3aMMCTBOBaHUIO. J|OMOJHUTENLHBIMU HAMPABICHUS IPUMEHEHUS SIBISIOTCA
MIPOBEJICHHUE IKCIIEPTHHIX MPOBEPOK Kaue€CTBA COCTABIICHUS JIEIOBOM TOKYMEHTAIlUH, JINHTBUCTH-
YECKUX TPEHHUHTOB JIJISl IEPEBOIYUKOB M CIEIIHAIMCTOB CEphl SKOHOMHKH, CO3JIaHUE TTPOTPaMM
¢ M st aBTOMaTU3UPOBAHHOTO MEPEBO/IAa SIKOHOMUYECKUX TEKCTOB.

[TepcniekTUBBI JaTbHEHIITMX UCCIEAOBAHUM MPECTABISAIOTCS B CO3IaHMH MHOTO(aKTOPHOM
IITKAJTBI OIICHKH aIalTAllMOHHON CTOCOOHOCTH 3aMMCTBOBaHUH, (HOPMUPOBAHUN MEXaHU3MOB IIPO-
THO3UPOBAHUS YCIIEIIHOCTH/HEYCIEIIHOCTH 3aMMCTBOBAaHUSI, CPAaBHUTEIBHOM aHAJIM3E aJlanTallu-
OHHBIX MEXaHU3MOB B POACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIN SA3bIKAX, & TAKKE ONMUCAHUU JTUHTBOKYIIb-
TYPHBIX OCOOEHHOCTEH BOCIIPUSATHS 3aUMCTBOBAaHUM.

Taxum o0pa3oM, pe3ynbTaTbl UCCIEIOBAHMS TTOKA3bIBAIOT KOMIUIEKCHBIM XapakTep ajarnTta-
WU AHTJIMLIKA3MOB B TEPMHUHOJOTUHU SKOHOMHKHU B PYCCKOM si3bIKE. BBICOKOIIPOIYKTUBHBIE CIIO-
coObI hoHETHYECKOM, rpaduueckoil 1 MOp(OTOTHUECKON aganTauy aHTIIMIIU3MOB B 3TOH cdepe
CHOCOOCTBYIOT THOKOCTH TEPMUHOB B SI3BIKE-PEIUMUECHTE U JITKOCTUA B BOCIIPUSITUNA HOCUTEISIMU
s3pika. CpeTHEeNPOAYKTUBHbBIE CIIOCOOBI UMEIOT CBOM OTPaHMYEHUSI M HEJOCTATKH, a HU3KOIPO-
INYKTUBHBIE MIPUBOJAT K CO3/IaHUI0 HEECTECTBEHHBIX IO 3BYYaHHUIO U rpaduke TEPMUHOB, OTCYT-
CTBUIO THOKOCTH B aJalTallid B PYCCKOMU S3BIKOBOM CpeJie, YTO CHIDKAET YaCTOTY UX MCIIOIh30Ba-
HUS B 9KOHOMHUYECKOM JHMCKYpCE.
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Nudopmanus 06 aBTope.
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Hownenk, JTHP, 283048, Poccusi. ABrop Oosee 65 Hayunbix myonukanuii. Chepa HaydHBIX HHTEpE-
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